LEKCJA PIĘTNASTA
1.

A. On(a) [albo ono] przyjdzie drugiego dnia.

B. W zimie wiele ptaków odejdzie aby zamieszkać na południu; po zimie odejdą z południa [albo opuszczają południe] i przybywają do naszego (wł.) kraju.

C. Jego/jej znalezienie złota w górach przyniosło [=dało] radość jego/jej ludowi, gdyż znalezienie go uczyniło jego/jej lud bogatym. 
D. Drugiej zimy [=w drugiej zimie], kiedy mieszkał(a) w tym domu znalazł(a) skarb pod podłogą.

E. On(a) mówi naszym językiem, gdyż mieszka w naszym (wł) kraju.

F. On(a) mówi: "Widziałem miecz w lewej ręce wojownika." (Zauważ skrócenie długiej samogłoski z  má przed zbitką spółgłosek: miejscownik massë.)
G. Mężczyzna, który znalazł skarb ukryje rzeczy, które znalazł w swoim dwupokojowym mieszkaniu. (...jeśli wciąż tłumaczymy formy podwójne od  sambë "pokój" jako "dwupokojowe mieszkanie". Zauważmy, że drugie i ze zdania quenejskiego jest zaimkiem względnym "który" a nie rodzajnikiem. Zaimek względny ya występuje w formie yar, z dodaną końcówką liczby mnogiej, ponieważ odnosi się on do wyrazu w liczbie mnogiej "rzeczy". Zakładamy, że ya odmienia się jak rzeczownika na -a. Tego yar nie należy mylić z potwierdzoną formą yar "(do) której", która nie jest mnoga, ale posiada dawną końcówkę allativusa -r [jak w mir "do środka"].)

H. Na wzgórzu on(a) widzi parę, którą obserwował(a) ze swojego domu i której dał(a) ten dar. (Zakładamy, że zaimek względny ya wystąpiłby z końcówką podwójną, gdy odnosi się do wyrazu w liczbie podwójnej: yat, dopełniacz yant.)
2. [Dokładne rozłożenie i oraz ya, kiedy występują one jako zaimki względne bez końcówek dla przypadka i liczby nie jest wciąż jasne. Tutaj podane są tylko sugestie w tej kwestii. Jak najbardziej możliwe jest użycie i tam, gdzie te klucze podają ya i odwrotnie. Natomiast i w funkcji rodzajnika nie może być zastąpione przez ya.]

I. Cennes veru i mallessë.
J. Hirnen(yë) i nís i marë i coassë imbë i síri, ar tirnen(yë) péryat ar máryat; hyarya máryassë cennen(yë) parma. (Zauważmy, że drugie i z tego zdania funkcjonuje jako zaimek względny "który", nie jako rodzajnik. Por. przykład G powyżej: i nér i "[ten] mężczyzna, który")
K. Cennen(yë) yulmarya máryatsë, i yulma yallo ulyanes limpë mir antorya (albo antoryanna, z użyciem zwykłego allativusa zamiast przyimka mir).

L. I marir i mindonissen yannar lelyëa [albo lelya] i nér nar ohtari. (Zauważmy szyk zdania: czasownik następuje bezpośrednio po yannar "do których", podobnie jak po yassen "w których" w naszym potwierdzonym przykładzie z Namárië. Ale ...yannar i nér lelyëa/lelya może też być dozwolone.)
M. Sucitarya i limpë úmë mára noa, an ya carnes apa sucitaryas úmë saila.  (Być może pierwsze sucitarya mogłoby także brzmieć sucierya –  z końcówką zaimkową dołączoną do gerundium od  suc- "pić".)

N. Apa oantelmë nórelmallo (i) Hyarmessë, ecénielmë rimbë Naucor i mallessen. 
O. I mindoni i ambossen nar altë; i harya i analta mindon, yallo polë quen cenë i Eldanórë, ná i analya nér i ostossë. (...yallo polë quen cenë, dosłownie "z którego ktoś może zobaczyć": Zakładam, że w zwrocie polë cenë "może zobaczyć", z bezokolicznikiem po czasowniku w formie osobowej tylko ten czasownik jest przesunięty tak, aby znajdował się bezpośrednio po zaimku yallo. Ale brak nam oczywiście potwierdzonych przykładów; by może powinno to brzmieć yallo polë cenë quen z podmiotem po całym zwrocie czasownikowym. A o ile wiadomo yallo quen polë cenë z" polskim" szykiem może być także dozwolone.)
P. Lië yo aran ná saila maruva séressë mára nóressë ya meluvantë núravë. (Jeśli ya rzeczywiście może się odmieniać zupełnie jak rzeczownik na -a, jak sugeruje przykład yassen, dopełniacz "którego" brzmiałby yo – grupa -ao jest jak zwykle upraszczana do -o l.) 

